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ДРАМАЛЫҚ ШЫҒАРМАЛАРДАҒЫ  
ВЕСТИАЛДЫ ЛЕКСИКАНЫҢ  

КЕЙІПКЕР БЕЙНЕСІН АШУДАҒЫ ҚЫЗМЕТІ

Мақалада М. Әуезов драмаларының тілінде кездесетін киім атауларының экстралингвис-
тикалық сипатын ұлттық таныммен бірлікте қарастырамыз. Мақаланың мақсаты – М.Әуезов 
шығармалары арқылы халықтың рухани және материалдық мәдениетін көрсету. 

Жұмыстың ғылыми және практикалық маңыздылығының қысқаша сипаттамасы. Жалпы 
прозалық, поэзиялық шығармаларда вестемалардың сөйлемдегі қызметі анық көрінеді. Ал 
драмалық шығармаларда вестемалар көбіне көріністерде аталып тұрады. Сондықтан оның қандай 
қызмет атқарып тұрғанын анықтау зерттеушіге тиесілі болады. Мысалы, Қарагөз ұзатылып бара 
жатқанда басында сәукеле болады. Оны автор жазды, көрермен көріп отыр, біздің мақсатымыз 
– оны қандай мақсатпен кигізіп тұрғанын анықтау. М. Әуезов драмаларындағы вестемаларды 
ашу арқылы қазақ қоғамындағы киім кию салтынан хабардар етуді, ұлттық танымды бағамдау, 
ұлттық ойлауды тану арқылы тілдік тұлғаның идиоэтникалық сипатын ашуды мақсат еттік.

Зерттеу әдіснамасының қысқаша сипаттамасы. Материалды зерттеу кезінде мoтивaциялық-
caлыcтыpмaлы тaлдay, сипаттамалық әдіс, компоненттік талдау әдісімен толықтырылған көркем 
шығарманың лексикасын семантикалық-стилистикалық талдау, этимологиялық талдау әдісі 
қолданылды. Жүpгiзiлгeн yәждeмeлiк-caлыcтыpмaлы зерттеу бapыcындa киiмдepдi бiлдipeтiн 
лингвoмәдениеттанудың yәждeмeci бeлгiлi бip зaңдылыққa қарайтын жәнe киiмнiң aтayын 
нaқты ceмaнтикaлық oблыcпeн бaйлaныcтыpaтын ұқcac нoминaтивтi қaғидaлар бoйыншa жүзeгe 
acыpылaтыны aнықтaлды.

Зерттеу жұмысының негізгі нәтижелері мен талдаулары, қорытындылары. Қазіргі заманғы 
қабылдау тұрғысынан киімді білдіретін таңбалауыштарды (М.Әуезовтің драмалық шығармалары 
негізінде) шартты түрде мынадай топтарға бөлуге болады:

1) Таныс сөздер;
2) Таныс, бірақ «киім» ұғымына сәйкес келмейтін сөздер;
3) Қазіргі қазақ тілінде таныс, бірақ аз кездесетін сөздер;
М.Әуезов тіліндегі қазіргі оқырманның лексиконындағы белсенді және пассивті сөздіктің 

арақатынасын, бейтаныс лексемаларды семантикалық тұрғыдан дамыған лексикалық бірліктерге 
ауыстыруды қажет етеді, бұл ең алдымен тілдік тұлғаның лексикографиялық құзіреттілігін 
қалыптастыруға ықпал етеді.

Жүргізілген зерттеудің құндылығы. Драматург тіліндегі киім атаулары адамның ой-сезіміне 
тікелей ықпал ететіндей көркем де жатық бейнеленген экспрессивтік қасиет – тіл мен әдебиет 
бірлігіндегі ғажайып құбылыс екені айқындалып, көркем сөздің кейіпкер қасиетін ашуда қосатын 
үлесі нақтыланды. 

Жұмыс қорытындысының практикалық мәні. Драмалық шығармаларды талдау барысында 
кейіпкер бейнесін ашып қана қоймай, автордың тілдік тұлғасын кейіпкер тілі арқылы ашуға 
болатынын дәлелдейді. Бұл зерттеудің нәтижелері лингомәдениеттану, когнитивті лингистика, 
көркем мәтінге лингвистикалық талдауларда кеңінен қолданылады. 

Түйін сөздер: лингвомәдени сөздер, сәукеле, ұлттық мәдениет, ақпарат, материалдық 
мәдениет, экспрессивтік қасиет7
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The role of vestial vocabulary in shaping  
the hero’s image in the drama works 

In the article, we will try to consider the extralinguistic nature of clothing names found in the lan-
guage of M. Auezov’s dramas in unity with National Knowledge.

The aim of the article is to show spiritual and material culture of the people through the works of 
M.Auezov.

Brief description of the scientific and practical significance of the work. In general prose and poetic 
works, the function of vestems in a sentence is clearly visible. And, vestems in dramatic works are often 
mentioned in scenes. Therefore, it is up to the researcher to determine what function it performs. For 
example, when Karagoz is going to get married she wears saukele. It was written by the author, and the 
spectator is watching, and our goal is to find out the purpose of putting it on. 

Brief description of the research methodology. While studying the material, we used the method of 
semantic and stylistic analysis of the vocabulary of a work of art, etymological analysis, supplemented by 
the method of motivational and comparative analysis, descriptive method, component analysis. 

The main results and analysis, conclusions of the research. From the point of view of modern percep-
tion, tokens representing clothing can be divided into the following groups:

1) familiar words;
2) words that are familiar, but do not correspond to the concept of» clothing»;
3_ familiar but less common words in the modern Kazakh language;
It requires the ratio of active and passive vocabulary in the vocabulary of the modern reader in the 

language of M. Auezov, the replacement of unfamiliar lexemes into semantically developed lexical units, 
which primarily contributes to the formation of lexicographic competence of the linguistic personality.

Practical significance of the results of the work. The results of this study are widely used in linguo-
cultural studies, cognitive linguistics, linguistic analysis of literary texts.

Key words: linguoculturemes, saukele, national culture, information, material culture, expressive 
qualities7

А.С. Кушкимбаева1*, Б.С. Карагулова2, Я. Конечны3

1Актюбинский региональный университет имени К. Жубанова, Казахстан, г. Актобе 
2Карлов Университет , Чехия, г. Прага 

*е-mail: Alitok@mail.ru

Роль вестиальной лексики в раскрытии образа героя  
в драматических произведениях 

В статье попытаемся рассмотреть экстралингвистический характер названий одежды, 
встречающихся в языке драм М. Ауэзова, в единстве с национальным познанием.

Цель статьи – показать через произведения М. Ауэзова духовную и материальную культуру 
народа.

Краткая характеристика научной и практической значимости работы. В общих прозаических, 
поэтических произведениях хорошо видна функция вестем в предложении. А в драматических 
произведениях вестемы часто упоминаются в сценах. Поэтому определение того, какую функцию 
выполняют вестемы, входит в задачи исследователя. Например, когда Карагоз выдают замуж, на 
голову ей одевают саукеле. Об этом пишет автор, читатель видит, а наша задача – определить, с 
какой целью используют указанный головной убор. 

Краткое описание методологии исследования. При изучении материала использовался 
мотивационно-сравнительный анализ, описательный метод, семантико-стилистический анализ 
лексики художественного произведения, дополненный методом компонентного анализа, метод 
этимологического анализа. В ходе проведенного мотивационно-сравнительного исследования 
было установлено, что мотивация лингвокультурологии, выражающая одежду, реализуется 
по сходным номинативным принципам, рассматривающим определенную закономерность и 
связывающим название одежды с конкретной смысловой областью. Раскрывая вестемы в драмах 
Ауэзова, стремились к осознанию обряда одевания в казахском обществе.

Основные результаты и анализ, выводы исследования.С точки зрения современного 
восприятия лексемы, обозначающие одежду, можно условно разделить на следующие группы:

1) знакомые слова;
2) знакомые, но не соответствующие понятию «одежда» слова;
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3) знакомые, но менее распространенные слова в современном казахском языке;
Требует соотношения активного и пассивного словаря в лексиконе современного читателя 

М. Ауэзова замены незнакомых лексем семантически развитыми лексическими единицами, что 
в первую очередь способствует формированию лексикографической компетенции языковой 
личности.

Ценность исследования. Было установлено, что названия одежды на языке драматурга 
представляют собой художественно-образную выразительную черту, непосредственно 
влияющую на мышление человека – удивительное явление в единстве языка и литературы, 
конкретизирован вклад художественного слова в раскрытие свойств характера. 

Практическое значение результатов работы. Анализ драматических произведений 
доказывает, что можно не только раскрыть образ героя, но и раскрыть языковую личность автора 
через язык героя. Результаты исследования используются в лингвокультурологии, когнитивной 
лингвистике, лингвистическом анализе художественных текстов. 

Ключевые слова: лингвокультуремы, саукеле, национальная культура, информация, 
материальная культура, выразительные качества7

Кіріспе

Зерттеудің объектісі – көркем шығармадағы 
кейіпкерлердің сыртқы келбетін вестиалды 
лек сика арқылы көркем сипаттау. Зерттеудің 
мақсаты – тілдің ерекше, эстетикалық функция-
сымен байланысты көркем мәтіндегі тілдік 
материалдың ерекшелігін ескере отырып, қазір-
гі қазақ драмаларындағы портреттік сипатта-
малардың жалпы, типологиялық ерекшеліктерін 
анықтау. Кейіпкерлердің портреттік сипатта-
ма лары мен жалпы көркем шығарманың ерек-
шеліктерін қабылдауы мен дұрыс түсінуіне әсер 
ететін тілдік ерекшеліктерді анықтау келесі 
нақты міндеттерді анықтауға мүмкіндік береді:

1) портреттік сипаттамалардың лексикасы-
ның құрамын анықтау, көркем мәтінде ең көп 
қолданылатын лексикалық бірліктерді анықтау;

2) кейіпкерлердің бейнелерін ашуда ең 
маңызды болып табылатын сөздер мен сөз 
тіркестерін бөліп көрсете отырып, шығарма 
авторының портреттік сипаттамалар лексикасын 
пайдалануының жалпы ерекшеліктерін белгілеу.

Портреттік сипаттамалардың лексикасы 
жеке жазушылардың шығармашылығына ар-
налған кейбір лингвистикалық зерттеулердің 
та қырыбы болды. Бұл лексиканы сипаттау 
аспек тісінде оның құрамы мен жазушының 
шығар маларындағы жұмысының жалпы ерек-
шеліктерін ескере отырып қарастыру әрекеттері 
жасалмады. Бұл осы зерттеудің ғылыми жа-
ңалығын анықтады. Жұмыста баяндалған 
материалды оқытушы көркем мәтінді сондай-
ақ адам, портрет, мінезді талдау мәселелеріне 
арналған арнайы семинарларда қолдана алады. 
Зерттеу материалы ретінде М. Әуезовтің дра-
малық шығармалары алынды. 

Материал және әдістер

Материалды зерттеу кезінде мoтивaциялық-
caлыcтыpмaлы тaлдay, сипаттамалық әдіс, 
компоненттік талдау әдісімен толықтырылған 
көркем шығарманың лексикасын семантикалық-
стилистикалық талдау, этимологиялық талдау 
әдісі қолданылды.Киімнің атауы, кез-келген сөз 
сияқты, белгілі бір мәдени және тарихи уақытпен 
байланысты бірқатар қауымдастықтардың лек-
сикалық өкілі ретінде әрекет етеді. Жаңа мағы-
налар мен қолданыстардың дамуына қарамастан, 
сөз ежелгі тарих, бұрынғы қолданыстар туралы 
«естеліктерді» сақтайды. Сөздің тарихи жады 
ана тілдерінің тілдік санасында кездеседі. 
Сөзді ұмытып кету көркем мәтінді жеткіліксіз, 
дұрыс түсінбеуге әкеледі. Жазушы оқырман 
үшін әдеби шығарма жасайды, оның реакциясы 
мәтінді қабылдау мен түсінуден тұрады. Мәтін 
– оқырманның санасында автордың бастапқы 
ойына сәйкес келетін ойды қалыптастыруға 
бағытталған сөйлеу әрекетінің аралық нәтижесі. 
Көркем әлемнің, көркем бейненің болуы әлем-
нің оқырмандық дамуының белсенділігіне, 
сондай-ақ авторлық белсенділікке байланысты. 
Әдеби қарым-қатынастың жетістігі көптеген 
себептерге, соның ішінде оқу белсенділігі мен 
тілдік құзіреттілікке байланысты. Бұл үшін 
қоғам өмірінің барлық аспектілерінің өзгеруінен 
кейін өзгеретін автор мен оқырманға бірдей 
бағдар қажет. Мақалада М. Әуезовтің драмалық 
шығармаларында кездесетін вестиалды лекси-
каларға жеке тоқталып, этимологиялық талдау 
жасалады. Киім-кешек атауларының түсіндірме 
сөздікте берілген анықтамасы келтіріліп, бұл 
лексеманы қолданудағы автордың айт қысы 
келген ойы, сол арқылы кейіпкер бейне сінің 
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ерекшелігі ашылып, нақтыланады. «Киiм» 
тaқыpыптық тoбын М.Әyeзoв дpaмaлa pын-
дa ғы лeкcикaлық бipлiктepiн мoтивaция-
лық-caлыcтыpмaлы тaлдay жoлымeн мoтивo-
лoгиялық дeңгeйдe зepттeдiк. Ғаламның 
кeз-кeлгeн тiлдiк бeйнeci ceмaнтикaлық кoнти-
ниyм дapдaн тұpaды. Дегенмен, әpбip ұлттық 
тiлдiк caнa ocы кoнтиниyмдapды мүшe eтyдiң 
жeкe әдістepiн тaңдaйды. Осы тәciлдep жaзyшы 
тiлiндe киiмдepдi бeлгiлey үшiн қaндaй атаулық 
caлaлap тapтылaтынымeн, oлapдың iшкi объек-
тілеріне қaндaй сипаттар мeн ұғымдap бeкi-
тiлyiмeн, лeкcикaны ынтaлaндыpy қaндaй бa-
ғыт тap бoйыншa жүзeгe acыpылaтындығымeн 
aйқындалады.

Жүpгiзiлгeн yәждeмeлiк-caлыcтыpмaлы 
зерт  теу бapыcындa киiмдepдi бiлдipeтiн лингвo-
мә де ниеттанудың yәждeмeci бeлгiлi бip зaңды-
лыққa қарайтын жәнe киiмнiң aтayын нaқты 
ceмaнтикaлық oблыcпeн бaйлaныcтыpaтын ұқ-
cac нoминaтивтi қaғидaлар бoйыншa жүзeгe acы-
pылaтыны aнықтaлды. Бұл әсіресе, киiм-кишeк 
caлыcтыpылaтын eкi тiл үшiн әмбeбaп, aлaйдa 
киiм-кeшeк зaттapының aтayлapын бiлдipy 
ныcaны дpaмa әлeмiндeгi тiлдiк cypeттepдiң 
aйыpмaшылығы caлдapынaн әp түpлi.

Әдебиетке шолу

Жалпы киім-кишектер туралы, оныңкейіпкер 
бейнесін ашудағы қасиеті туралы шетелдік, 
отандық ғалымдар арасында зерттеліп жүр. 
Соның ішінде шетелдік ғалымдар Фен Линъюй, 
Ши Вэйминьнің «Очерки по культуре Китая» 
атты еңбегінде «Лингвомәдени көзқарас аясында 
лексиканы оқыту мазмұнын қалыптастыру мәдени 
таңбаланған тілдік бірліктердің категорияларын 
бөлуді, сондай-ақ олардағы ұлттық мәдениет 
пен менталитеттің ерекшеліктерін көрсету 
заңдылықтарын зерттеуді қамтиды. Мұндай 
кате горияларға күнделікті әлемнің әртүрлі 
салаларын, соның ішінде киім атауларын верба-
лизациялайтын нақты лексика жатады. Бұл киім, 
мәдениеттанушылардың пікірінше, «заттық 
ортаның барлық элементтерінің ішінен адаммен 
тығыз байланысты» (Линъюй, Вэйминь, 2001: 89) 
– десе, Ван Дань «Лексема «одежда» в русском 
и китайском языках « деген мақаласында киім 
– адам денесімен тікелей байланыста, ол оны 
қоршап алады (этимологиялық тұрғыдан – адам 
(адам) округі, оның жылуын сақтайды, адам 
қағидасының алғашқы, ең жақын иррадиация 
аймағын құрайды» (Дань, 2011:209) – деп киім-

кишектердің рөліне аса мән береді. Шетел ға-
лым дары Cruse D. A., Geeraertz D., Grondelaers 
S., Bakema P. әйелдер киімінің аталымы жайын-
да салыстырмалы зерттеулер жүргізген (Cruse, 
2000: 424), (Geeraertz, Grondelaers, Bakema, 
1994: 25). Пулитцеровск сыйлығының лауреаты 
Элисон Лурье «ұлттық өрнектің көрінісікостюм 
арқылы шығу тегі мен ұлттың жеке мақтаныш 
мәселесі және саяси ұстанымын растаудың 
тартымды түрі» деп баға береді (Centeno P., 
2013: 93). Ponce R., Lady Di, Малайазия елінің 
ұлттық түсі ақ және алтын түстің мемлекеттің 
дінін құрметтеу, Мұхаммед пайғамбардың 
сүйікті түсі екенін, көйлектің ұзындығыдіни 
белгі ретінде қызмет ететінін жазады (Ponce R. 
Lady Di, 2012:125). Сондай-ақ Рим папасының 
киген монтилінің басқа адамдардың киюі – дінді 
құрметтеудің белгісі екенін J. V.Boo жазады 
(Boo J.V., 2014: 65). Киімнің сипаттамасы 
қоғамның бейнесін қабылдауға әсер етіп қана 
қоймай, сонымен қатар жеке көрнекті тұлғалар 
бастапқыдағы бейтарап киім атауларын жаңа 
мағынамен қанықтыра алатынын M.Galaz зерт-
теген ( Galaz M., 2015:25).

Отандық ғалымдар арасында этнолингвист 
ғалым Ж. Манкеева “Вестиалды лексика” атауы-
на негіз болған түбір – латын сөзі, “киім-кишек” 
дегенді білдіреді (veste француз сөзі – куртка). 
Вестиалды лексиканың бірлігі вестема деп 
аталады.: “Киім-кишек атаулары ұлттық, мәдени, 
тілдік үдерістер туралы ақпарат беріп қана 
қоймайды, олар – “тілдік” шығармашылықтың 
“тірі” қазынасы”, – деп көрсетеді (Манкеева, 
2008: 10). 

Вестиалды лексика құрамы төмендегідей сөз 
құрамынан тұрады:

1) киімнің түсін сипаттайтын сөздер: ақ, 
қара, көк т.б.; 

2) киімнің материалын сипаттайтын сөздер: 
былғары, елтірі, киіз, сеңсең т.б.; 

3) киімнің жаңа/ескілік белгісін сипаттайтын 
сөздер: жаңа, су жаңа (тон); ескілеу, жыртық, 
шоқпыт-шоқпыт, табаны тесік т.б.;

4) киімнің пішінін сипаттайтын сөздер: биік, 
шолақ т.б.;

5) киімнің көлемін сипаттайтын сөздер: кең, 
шоқпардай, тар т.б.;

6) киімнің қосымша белгілерін сипаттайтын 
сөздер: биік өкше, темір басты, май-май т.б.;

7) киімнің әшекей, суретін сипаттайтын 
сөздер: оюлы, гүлді т.б.;

8) киімнің сапалық, бағалық белгісін сипат-
тайтын сөздер: жұмсақ, жеңіл, жұқа, қалың т.б.;
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9) киімнің шыққан жерін не модель авторын 
анықтайтын сөздер: американ (бәтеңке) т.б. 

Ал ғалым Ә.Б. Алмayытoвa киiм aтayлapының 
oнoмacиoлoгиялық әдic нeгiзiндe мынaдaй 
yәждiлiк түpлepiн aнықтaғaн:

1. Жacaлy мaтepиaлдapынa бaйлaныcты 
yәждiлiк.

2. Фopмacынa (пiшiнiнe) бaйлaныcты yәж дi лiк.
3. Жacaлy тexнoлoгияcынa бaйлaныcты yәждiлiк.
4. Әлeyмeттiк мәнiнe бaйлaныcты yәждiлiк.
5. Этнoмәдeни epeкшeлiгiнe бaйлaныcты 

yәждiлiк.
6. Түpiнe бaйлaныcты yәждiлiк.
7. Қызмeтiнe бaйлaныcты yәждiлiк.
8. Көлeмiнe бaйлaныcты yәждiлiк (Алмауы-

това, 2004: 95).
Ал біз мақаламызда қазіргі заманғы қабылдау 

тұрғысынан киімді білдіретін таңбалауыштарды 
(М. Әуезовтің драмалық шығармалары негі-
зінде) шартты түрде мынадай топтарға бөлуге 
болатынын пайымдадық:

1) таныс сөздер;
2) таныс, бірақ «киім» ұғымына сәйкес кел-

мейтін сөздер;
3) қазіргі қазақ тілінде таныс, бірақ аз кез-

десетін сөздер;
Семантикалық деңгейде I топтың лексика-

сы (таныс киім атаулары), бір қарағанда, оқу 
кезінде ешқандай қиындық туғызбайды, өйткені 
ол әлеуметтік-мәдени емес (шапан, сәукеле, 
кимешек, бешпент және т.б.) қазіргі оқырманға 
материалдық ортаның заттарымен оңай бай-
ланысты.

Жоғарыда айтылғандар оқырмандардың са-
насында «киім» ұғымымен сәйкес келмейтін 
атаулардың II тобына да қатысты (мысалы, жыға). 
Оқырман сөзді, мәтінді тек ауызша контексте 
түсінуді басшылыққа алады, бұл атау киімнің 
атауы екенін анықтайды, бірақ киімнің өзін 
көзбен елестету немесе берілген атауды (атаудың 
сипаттамасын) кейіпкермен, жағдаймен, киімнің 
сипаттамасымен байланыстыру оқырманға өте 
қиын болып көрінеді.

III топты құрайтын таныс, бірақ аз қол-
да нылатын сөздер шамамен ІІ топтағы атау-
лармен бірдей қабылдау жағдайымен сипат-
талады, тек айырмашылығы – бұл сөз белгілі, 
бірақ кез-келген жалпы ұғыммен байланысты, 
яғни объектінің нақты ерекшеліктері, оның 
сыртқы түрі туралы түсінілмейді. Бұл жағдайда 
мағынаның кейбір таныс сипаттары арқалы ғана 
белгілі (мысалы, камзол – сыртқы киім, қаптағай 
– жылы сыртқы киім).

М. Әуезов тіліндегі қазіргі оқырманның 
лексиконындағы белсенді және пассивті сөз-
діктің арақатынасын, бейтаныс лексемаларды 
семантикалық тұрғыдан дамыған лексикалық 
бірліктерге ауыстыруды қажет етеді, бұл ең 
алдымен тілдік тұлғаның лексикографиялық 
құзіреттілігін қалыптастыруға ықпал етеді. 
Киім атауларының контекстегі жұмыс істеуін 
«киім» лексикосемантикалық тобында болған 
семантикалық өзгерістерді ескере отырып, сон-
дай-ақ коммуникативті-прагматикалық жағ-
дайды және әлеуметтік-мәдени контекстті 
ескере отырып зерттеу керек.

Нәтижелер мен талқылау

Жалпы прозалық, поэзиялық шығармаларда 
вестемалардың сөйлемдегі қызметі анық көрі-
неді. Ал драмалық шығармаларда вестемалар 
көбіне көріністерде аталып тұрады. Сондықтан 
оның қандай қызмет атқарып тұрғанын анық-
тау зерттеушіге тиесілі болады. Мысалы, Қара-
гөз ұзатылып бара жатқанда басында сәу келе 
болады. Оны автор жазды, көрермен көріп 
отыр, біздің мақсатымыз – оны қандай мақ-
сатпен кигізіп тұрғанын анықтау. М. Әуезов 
драмаларындағы вестемаларды ашу арқылы 
қазақ қоғамындағы киім кию салтынан хабар-
дар етуді, ұлттық танымды бағамдау, ұлттық 
ойлауды тану арқылы тілдік тұлғаның идио-
этникалық сипатын ашуды мақсат еттік. 
Мысалы: Көп қызкеліншек нөкерімен сәукеле 
киген Қарагөз келе жатады (Әуезов М., 1982 
:82). Сәукелені қазақ қызын ұзатарда кигізетіні 
туралы ақпарат беріліп тұр. “Сәукеле – 
қызды ұзатқанда киетін бас киім. Сәукелені 
қыз ұзатылғанда күйеу еліне киіп бару үшін 
тіктіреді. Сәукеле арнайы басылған ақ киізден 
немесе арасына қыл салынып сырған матадан 
жасалып, сырты қымбат матамен (барқыт, атлас, 
шұға) қапталып, шетін құндыз, кәмшат терісімен 
айналдыра тігіледі”. Қыз әкесі бай болса, бір 
сәукеле үшін қырық қысырақтың құнын беріп 
те жасататын болған екен. Сондықтан да бұл 
бас киімнің әдемілігі мен қымбаттығын қатар 
елестете беріңіз. Міне, осындай сәукелені қолға 
түсіру мақсатында жол торитын қарақшылар сол 
замандарда да бар еді. Ал келінді күтіп отырған 
ауылдың балалары қозы көш жерден таймен 
күтіп алып, адамдардың, сәукеленің амандығын 
көріп (бұл жерде адам амандығы бірінші орында 
тұр, қарақшылар пышақ тіреп сәукелені ғана 
алып кетпеген. Шағын ғана күйеу һәм қалыңдық 
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тобының адамдарын шығындап, кейде бәрін 
қырып кететін кездер де болған деседі): “Сау 
келеді, сау келеді”-лесіп, ауылға қарай шабатын 
болған деседі (Алмауытова, 2004: 245).

Бұл жерде Қарагөздің осал ауылдың қызы 
емес екені ашылып тұр. Екінің бірі ондай әдемі, 
қымбат сәукеле кие бермейді. Сәукеле – өз 
арнасына ұлттық болмыс, халықтық дәстүр, 
мінез, өнер, нақыш секілді сакральды мәндегі 
бернелерді жиыстыратын этностық үлгіге 
сәйкестенген үйлену тойында қызға кигізілетін 
дәстүрлі мәндегі бас киім. Сонда сәукеле деген 
ұғымның астарынан мынаны ұғынуға болады:

1. Сәукеле – тазалықтың, адалдықтың бел-
гісі. Яғни қыз бала балалық дәуреннен өтіп, 
жанұя құруға «тазарынып», «ақ болып бару» де-
ген сенім.

2. Сәукеле – тұтастық, бірліктің символы. 
Яғни ер мен әйелдің бірлігін байланыстыратын, 
олардың жаңа өмірге аттануына «жол» болатын 
белгі.

3. Сәукеле – балалық шақпен қоштасудың 
басты нышаны (аксиологиялық мәндегі зат). 
Себебі қыз бала сәукелені екінші бір үйдің 
босағасын аттағанда ғана киетін киелі нәрсе. 

Қaзaқ әйeлдepiнiң бacынaн күндeлiктi 
тұpмыcтa бacынa тapтқaн бac киiмi – жayлық. 
Мұxтap Әyeзoвтiң пьecaлapындa жayлық кeңiнeн 
кeздeceдi. Мыcaлы “Қapaгөз” пьecacын aлып 
қapacaқ:

Отыpғaн aдaм көзiншe
Әp жepiңдi қacымa
Жayлығыңды шұбaтпaй,
Дұpыcтaп opa бacыңa – 

дeгeн кoнтeкcтe жayлық cөзi – бac киiм peтiндe 
бepiлiп тұp. 

Жayлық ‒ әйeлдepдiң бacынa caлaтын, тap-
тa тын opaмaл. Тәлдік лексиконда «жаулық» 
ұғымының мәні гендерлік сипатта тек әйелге 
ғана тән ұғым ретінде көрсетіледі. Тақия, бөрік 
секілді ұғымдар униформалы қызмет атқарса, 
жаулық кемелденген, ақыл тоқтатқанның белгісі, 
символы ретінде қолданылады. Сәукеледен 
кейінгі белесті жаулық алмастырса, өтпелі дәуір-
дің бастамасы, жаңа дәуірдің бернесі есебінде 
көрініс табады. Мына мысалдан да көретініміз, 
жас түскен келіншектің образын сипаттау 
барысында жаулықты негізге ала отырып, 
мәнмәтіндік ұғымда дәл орнын тауып тұр. Ал 
енді мына мысалды қаралық: 

Уa, жұpт-ay, жeткeн жeткeн жoқ пa бұл ceлeбe?
Қaйтeдi icтi бepceк жoл кeлeгe 
Мaмaнның өз ayлынaн, өз қoлынaн
aлмacтaй нe кecip бap нeмeнeдe?
күйey бoп, eкeyiң дe жacaп aлcaң,
Жaным-ay, тaқияңa тap кeлe мe? 
(“Аймaн-Шoлпaн” Әуезов М., 1982:56). 

Бұл кoнтeкcттe тaқия cөзi бac киiм peтiндe 
eмec, ayыcпaлы мaғынaдa қoлдaнылып кeлeдi. 
Тақия жай сөз көрінгенмен, «тақияға тар келу» 
деген фразеологтялық тіркестің қалыптасуының 
астырнда атаудың мәні зор. Кез келген тір кес-
тің, тілдік оралымның қалыптасуында кон-
цеп туалдық, ментальдылықтың мәні жат қаны 
белгілі. Паремиологиялық бағыттағы құры-
лым дарда да киім атаулары өзіндік өлшеммен 
қолданылады. Мысалы, «бас сынса, бөрік 
ішінде» дегендегі бөріктің орнына тақия деп 
алмастыра алмайтынымыз белгілі, себебі 
бөріктің жасалу спецификасына сәйкес, оның 
ішіне бас және айналасындағы мүшелер (самай, 
маңдай, құлақ, желке) кіріп кететіндіктен, жалпы 
туындаған бірнеше мәселелер де бір ортаның өзі 
ішінде шешіледі деген мағына үстесе, ал тақия 
тек бастың жоғары бөлігін қамтығандықтан, 
бұл тіркеске сәйкес келмейді. Ал тақияны «тар 
келу» сөзімен байланыстыруда тек этникалық 
емес, соматикалық фактордың да әсері бар. 
Себебі тақия – басқа дөп келетін, формасын 
ұстап тұратын шағын болса да, кең келу, тар 
келу әсемдігін бұзады. Бұл жердегі ауыспалы 
мәнде қолданылып тұрса да, басты мағынадан 
алшақ кетпеген. Атаудың аксиологиялық мәні де 
тереңде. Оның төбесінде тұатын үкісінің өзі тек 
эстетикалық қана емес, мифтік-тотемдік қызмет 
атқарады. Бұл қaзaқ xaлқының apacындa көнe 
дiни ұғымғa бaйлaныcты үкi құcын “қacиeттi 
құc” дeп тoтeм тұтқaндығынaн пaйдa бoлғaн 
(Зaxapoвa, Хoджaeвa, 2007:43).

Кез келген атаудың этимологиясында негіз 
жататыны анық. Халықтың небір түрлі басынан 
кешкен оқиғалары, араласқан ұлттары, басқа 
халықпен байланысы тілге әсер ететіні бесенеден 
белгілі. Мысалы, көптеген сөздер түркі, араб, 
орыс, парсы тілінен бірден ене салмады, тіл 
тарихының негізінде үлкен халықтық сипат 
жатыр. Тіл мен ұлт әрқашан бірлікте жүрері хақ. 
Этнолингвистиканың ерекше сала екені осыдан 
да белгілі. Киім атаулары ұлттық мәдениеттен 
ақпарат береді (Мұратова, 2009: 168). Әсіресе, 
киім, тұрмыстық заттардың барлығында дерлік 
ұлттық менталитет, мәдениет, дәстүрдің көп 
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әсері бар екені анық. Әйтпесе тілді жасайтын 
халық, ал халықтың түсінігі тілде көрініс берері 
заңды. 

“Қарагөз” пьесасында қыз бен жігіттің 
жасырын кездесуге келген сәттегі қыздың киімі 
былайша суреттеледі:

Қара шапан жамылып,
Қыз кетеді бір жаққа.
Ән шырқатып қағынып,
Сал кетеді сол шақта.
Салқын кеште сейіл қып,
Кім келеді бұл тасқа?
Жолығуға ыңғайлы
Болғандай-ақ мұңдасқа
(Таңданып).
Мәні-жөнін ұқпадым,
Сонда да мұнда сыр басқа
(Әуезов, 1982: 82-110).

Қыз неге қара шапан жамылады? Себебі 
қара түс түнде көрінбейді. Және оны Асанның 
айтуы арқылы беріп, кездесу соңы жақсылықпен 
аяқталмайтынын ишара етіп тұр. «Қара» түсінің 
де атау ретінде бірнеше мәні бар, ол тек «өлім», 
«жамандық», «қатыгездік» концептілерімен ғана 
емес, ұғымның мықтылығы (қара қазақ, қара 
қазан, қара нар), нақтылығы (қара су, қара жер) 
секілді мәнмен қатар, себептілік сипатта келетіні 
анық. Қара шапан дегенінде де «қорғану», «көзге 
ілінбеу», «бейтараптану» сипаттары көрінеді. 

Жүзтайлақ (күліп, қозғалып барып сандықты 
ашып, қымбатты ішік алып, Ояздың иығына әкеп 
жауып жатып). Біз суық емеспіз, тақсыр! Сізді 
тондырайық деген ниетіміз жоқ. 

Ояз. Рақмет (тұрып, қолын қысып). Рақмет! 
Әй, жақсы, жақсы хозяйка Бибіш, тамыр біздің 
(Арқаға қағады, Бибіш сызылып тұрады). 

Жүзтайлақ. Тоңдырсақ, айыбымыз үшін 
мына ішікті жаптым. Менің сізді жылытқаным 
осы, тақсыр (күледі) (Әуезов, 1982: 280). 

Семенов. Ваше, высокоблагородие, какая 
она необыкновенная. Для киргизки, я бы сказал 
решительно, необыкновенная. Неге шапан емес, 
ішік жапты? Қазақ әдеби тілінің сөздігінде: 
“Ішік – іш жағы аңның, малдың терісінен тігіл-
ген жылы сырт киім” – деп берілген. Ішік – 
қазақтың қасиетті киімдерінің бірі. Ішіктердің 
халқымыздың әдет-ғұрпында орын алғаны 
соншалық, сәндік үшін терінің бағалылығына 
қа рай бақ-дәулетті адамдар керегеге іледі, 
қалың мал төлегенде қымбат материалды 
(құн дыз, қасқыр, бота т.б.) ішіктерді сыйға, 
киітке беретін болған (Кенжеахметов, 1994: 

15). Мәтінде айтылғандай, біреудің жаурап 
жүрмегені немесе біреудің тасып байып 
жатқаны көзге анық түседі. Қазақ қолындағы 
барын қонағына, соңғы атын досына, бар малын 
келген адамына жайып салатын керемет ұлт 
екені даусыз. Этнолингвистикалық этюдтер 
қазақтың классик жазушыларының барлық 
шығармаларында кездесіп қана қоймай, «тілдік 
тұлғаның» болмысын тәжірибелік негізде 
шынайы көрсетеді. Әуезовтің «тілдік тұлғасын» 
талдау барысында заңғар жазушының тіл мен 
ұлттың өзіндік байланысын шығармада ерекше 
көрсетеді. ”Қазақтың салт-дәстүрлері мен әдет-
ғұрыптарында ішіктің алатын өзіндік ерекше 
тәлім-тәрбие мен құқықтық ережелер де бар. 
Мысалға қасқыр ішікті жиырма беске толмаған 
жастарға киюге болмайды. Себебі жастық 
жалыны мен тері қызуы жігіттің күшін қайтарады 
немесе ауруға ұшыратады” (Жәнiбeкoв, 1996: 
35) деген этнографиялық дерек этнос өмірінде 
киім-кешекті тұтынуда өзіндік мәнерге ие 
екендігін аңғартады. Материалдық мәдениет 
киім арқылы, адамның рухани мәдениеті мінезі 
арқылы сипатталады. Бұл жерде ішік үш адамға 
портреттік мінездеме беріп тұр. Біреуі – сол 
жабылған ішік үшін Жүзтайлаққа жақсы сөздерін 
арнаған ояз, екіншісі – “Жүзтайлақтың керемет 
адам екенін” аша түскен Семенов, үшінші – сол 
ұлыққа жағымпазданып тұрған Жүзтайлақтың 
өзі. Автордың бәйбішенің ұлыққа жағыну үшін 
жасайтын амалын сынаған ащы сарказмын 
көруге болады. Бұл жерде автор Жүзтайлақтың 
екіжүзділігін паш етіп тұр. Әшейінде жарлы-
жақыбайларға жыландай ысқырынатын Жүз-
тайлақ ерекше сызылып қалыпты. Қаламгер 
барлық ұғымдарды орын-орнында қолданылады. 
Ішекті беру арқылы дәстүрді көрсете отырып, 
қаламгер образдың жағымсыз мінезін сатиралық 
бағытта ерекше үйлестірген. Оның қаламгерлік 
қарымы да осы жерден көрінеді. 

Келесі мысалдағы Жүзтайлақтың қимылы 
мен мәнері оның ішкі психологиялық нәзік 
қалтарыстарын ашуға көмектеседі:

Жүніс (қылжақтап, ойнап). Бәрекелді, жолы 
болар жігіттің дәйім жеңгесі осылай келсейші! 
Жеңешемдей болсашы! (Бибішке үйіріліп). 
Әттең, дәурен!

Жүзтайлақ (бұған салқын қарап, басында-
ғы шапанын иығына түсіріп, зілмен). Немене 
тәй тік теніп? Шырағым, байқа, құрбың бар ма 
мұнда? 
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Шапан әдетте иыққа жабылады. Ал Жүзтай-
лақтың оны басына жабуы арқылы автор 
Жүзтайлақтың тағы бір қырын ашады: менмен, 
тәкаппар әйелдің бейнесі көз алдымызға келеді. 
Жалпы шапан сөзі жадағай, үстіне іле салатын 
киім көрінгенмен, оның аксиологиялық мәні зор. 
«Иығына шапан жабу» фразеологиялық тіркесі 
де – сыйлау, құрметтеп жіберу, рақмет айту 
мәнінде жұмсалады, сірә түп төркіні осындай 
халықтық мәнерден шыққаны мәлім. Шапан 
– сый сөзімен байланыстырылып, контекстік 
мәтінде көбінесе «құрмет» ассоциативті өрісімен 
орайластырылады. 

Жүзтайлақ (жақтырмай). Сөзіңе болайын!
Нұрқан (жалт қарап). Апыр-ау, тағы не 

жаздық?
Жүзтайлақ. Ат-шапаныңды неге атамайсың 

одан да (Әуезов, 1982: 242). Бұл арадан Жүзтай-
лақтың тағы бір қыры – жасаған қызметіне 
міндетті түрде ақы алатындығы ашылып тұр. 
Автор кейіпкер бейнесін жасауда «ат-шапан» 
концептісін пайдаланған. Қазіргі заман болса, 
«ат-шапанның» орнында «тиыны», «сүйіншісі», 
«орамалы» сөздері болар еді. Қай жағынан алсақ 
та, «сый» сөзі ұлттық түсініктермен өріліп тұр. 
«Ат-шапан» ұғымы – зор мәнге ие концептуалдық 
символдық мән. Өйткені екі жақ келіспей, 
жанжалдасса, екі ел бітісу керек болса немесе 
бас иіп, кешірім сұраса «ат-шапан» айып ретінде 
ортаға салынып, мәмілеге келу рәсімінде де 
символдық мәннің аясында этнолингвистикалық 
сипаттың жатқанын көреміз. 

Тaғы бip мыcaлдa: «Абaй кecкiлecкeн 
дұшпaным мeнiң. Қapa жaмылғaн жeңгeңдi 
әкeтiп oтыp. Тyыcқaн бoлap, тәттi бoлap нeм 
қaлды? Сoл жayғa ceнi мeн қaйтып қиям?» 
(“Абaй” тpaгeдияcы) жәнe «...кiм eкeнiн 
aйтпaймын. ocы жepдe бүгiн түciн көpeciң. 
Бұл icтiң бacтaлғaны кeшe ғaнa... Қapa түндi 
жaмылып, жaн cыpын aшыcқaнғa бipaқ жұмa. 
Жepдiң үcтiмeн кeлiп, acтымeн қaйттым 
бa? Мeнiң көзiм тipiдe мeнeн тyғaн apaм қыз 
мұны icтeдi мe? Әкeт, Жapылғaп мeнi тaң 
aтпaй. Қapa түндi жaмылып, қapa тұтып 
күңpeнiпкeтeйiн». (“Қapaгөз”) нeмece тaғы бip 
мыcaлдa:

Қapa жeлeк жaмылғaн
Жecipiмe жaлaң бap мa?
Сoйқaң iздeп қaғынғaн
Мынay жaтқa пaнaң бap мa? (“Абaй”) – 

бұл кoнтeкcтe қapa жeлeк дeгeн cөз күйeyiнeн 
aйыpылғaн, қaйғы-қacipeткe дyшap бoлғaн дeгeн 

мaғынaны бiлдipeдi. Яғни, кeйiпкepдiң бacтaн 
кeшipiп жaтқaн жaғдaы, күйi бeйнeлeдi. Жeлeк 
– көнe мaғынacы жac кeлiншeктepдiң кәмшaт 
бө piк cыpтынaн бacынa caлaтын opамaлы. 2. 
Қa лыңдықтың үйлeнy тoйы кeзiндe киюi үшiн, 
жұқa жiбeк кeздeмeдeн, шiлтepдeн тiгiлeiн 
жaмылғы. 3. Тyдың шaшaғы. Пopтpeттiк cипaт-
тaмaдa дәcтүpлi eмec тipкecтepдe кeйiпкepдiң 
бeйнeciн aшyдaғы ocы бeлгiлepдiң мәнiнe 
қapaмacтaн, көpiнicтiң кeз кeлгeн бeлгiлepiн 
бiлдipeтiн cөздep қoлдaнылyы мүмкiн. Сыpтқы 
кeлбeттiң «нeгiзгi» бeлгiciн aтaп өтy үшiн aвтop 
бacқa бeлгiлepдi cипaттayдa қoлдaнылaтын 
мәнepлiлiк тәciлдepiнe қaтыcты өзiнiң epeкшe 
көңiл ayдapaтын тәciлдepдi қoлдaнaды. Бacқaшa 
aйтқaндa, көpкeм мәнepлiлiк тұpғыcынaн өзeктi 
нaқты кeйiпкepдiң көpiнiciн cипaттay кeзiндe aз 
жиiлiк бoлып тaбылaды.

Мыcaлы, кeйiпкepдi cипaттay үшiн eң 
мaңызды бoлып тaбылaтын көpiнic бeлгiлepiнe 
oқыpмaнның нaзapын ayдapy үшiн жaзyшы 
қaбылдayды пaйдaлaнaды. Мыcaлы, “Абaй” 
тpaгeдияcындa:

Я, Тәңip, aтa-бaбaм, кeшipe гөp,
Аcқaқтың cыбaғaлы жaзacын бep!
Кeмeл би кeңгipбaйдың жoлы қaйдa?
Кeбeктiң кepiн кигiз, aямa дep?! – 

дeгeн кoнтeкcтe кepiн кигiз дeгeн киiм түpi 
жaғдaй, ayыp xәлгe жeткiз дeгeн ayыcпaлы 
мaғынaдa қoлдaнылып тұp. Кepдi бacынa 
түcкeн қaйғы-қacipeткe тeңeп тұp. Нeгiзiндe, 
кep – бұл күйeyi қaйтыc бoлғaн әйeлдiң қacipeт 
бeлгici peтiндe бacынa бaйлaп aлaтын eкi eлi-
aқ шүбepeк. Қaзaқ дәcтүpiндe ep aдaмның тepi 
ciңгeн бac киiмiн eшкiмгe cыйғa тapтпaғaнмeн, 
әйeлдepдe oл дәcтүp жoқ. Кepiciншe iзiн бacып 
кeлe жaтқaн кeлiндepiнe өзiнiң жoлын бepciн 
дeп ыpымдaп, өздepi тaғып жaтaды. Алaйдa 
қыз бaлa бacынa aқ, қapa opaмaл тapтпaйды. Ақ 
– жayлықтың, қapa – қaйғының бeлгici. Дeмeк, 
киiмнiң нeгiзгi фyнкцияcы – тaбиғи opтaның 
cyығы мeн ыcтығынaн, жayын-шaшыннaн 
қopғayмeн қaтap, ұлт жapaтылыcының кeлбeтiн 
тaнытaтын этнoгpaфиялық, филocoфиялық, 
мифoлoгиялық әpi тәлiм-тәpбиeлiк түpлi қыp-
cыpынaн aқпapaт бepiп, бoйынa caн aлyaн 
қызмeт жүктeгeн cинкpeттi ұғым (Жәнiбeкoв, 
1996: 98). Кез келген ұғым, атаудың бойында тек 
ақпараттық, утилитарлық мән болмайды, ұлттық 
ерекшелік, халықтық таным, наным-сенім өз 
сәулесін төгеді. 
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Кec тiлдepiн, тaпжылтпa!
Атa-aнacы oрыc eкeн
Аямac жayым Қoбылaнның
Ал үcтiнeн лыпacын...
Қaзip күң мeн құл eтeм,
Тiл тaбaнын қaзip-aқ
Өз opдaмa жaлшы eтeм,
Қop eтeтiн қыcacым! 
(“Қapa қыпшaқ Қoбылaнды”) 

бұл кoнтeкcтe aл үcтiнeн лыпacын дeгeнi 
тoнay, бip зaтын тapтып aлy дeгeн мaғынaдa 
көpceтiлiп тұp. «Лыпа» деген сөз – дымсыз, 
ештеңесіз деген де мағынаны береді. Көбіне 
кедей, қайыршы адамдарға қатысты айтылса 
да, мәнмәтінде «қорлау», «кемсіту» мәнінде 
келіп тұр. Мүсіркеуден бұрын, алдын-ала 
қорқыту, ығына жығып алу мәні үстем. «...
Еpмeй қaйтcын, aш бaлa, ayылдa oғaн пaнa жoқ, 
Лыпacы жoқ бacпaнa, Жaғyғa oтын жәнe жoқ». 
Қaзaқ тiлiндe лыпa cөзi «киiм, ecкi киiм» дeгeн 
мaғынaдa қoлдaнылaды. Бұл cөз apaб-пapcы 
тiлдepiндeгi «көйлeк, киiм» мaғынacындaғы 
(лeбac) cөзiнeн ауысқан. Бұл cөздiң aяғындaғы 
c дыбыcының түciп қaлyынa oның жoқ cөзiмeн 
тipкece қoлдaнылып, c дыбыcының тәyeлдiк 
жaлғayының III жaқ түpiмeн ұқcacтығынaн 
бipiгiп кeтyi ceбeп бoлғaн бoлy кepeк. Ұйғыp 
тiлiндe бұл cөздiң coңғы c дыбыcы caқтaлып 
қoлдaнылaды: Түpiк тiлiндe бұл cөздiң apaб-
пapcы тiлдepiндeгi көпшe түpi (aлбece) elЬice 
cөзi киiм, көйлeк дeгeн жaлпы мaғынaдa 
қoлдaнылaды (Қaйдap, 2003: 254). Міне, «лыпа» 
сөзінің этимологиясын қарай келе, «ескі», «көне» 
мәнін аңғарып, «көйлек», яки сыртқы қалың киім 
емес, «аз», «жұқа» мағынасын да көреміз. Қазақ 
«бір көйлекпен келген» деген тіркесті айтып жа-
тады, бұл жердегі «көйлек» тура мән емес, артық 
ештеңесі, көп киімі жоқ, кедей мағынаны береді. 

Суреткер тіліндегі жыға сөзі вестема 
ретінде қолданылған. Жалпы бұл ұғымды 
түсіну қиын. Л. Будагов жыға сөзін бас киімге 
немесе шалмаға қадалатын үкі, шоқ шашақ деп 
түсіндіреді: султан, носимый на чалме или на 
шапке (Будагов, 1987: 326). Ал «Еңлік Кебек» 
пьесасында: «Есен – бұл күнге дейін Найманның 
батыры болса, қазір де Тобықтының жығылған 
жығасын қайта тұрғызған Найманның бір 
шіріген жұмыртқасы». Енді контекстік мәтінге 
келейік. Тек аллитерациялық айшықтауға ғана 
құрылмаған, Тобықтының түскен ұнжырғасын 
көтерген, мерейін үстем еткен деген мәнді береді. 
Түсіндірме сөздікте жыға сөзінің мағынасы: 
“зат. көне. 1.Соғыста киетін бас киім. Жығаның 

төбесі үшкір келеді, маңдай алды қасқа дейін 
түсіп тұрады, желке жағына мойынды айнала 
ұзындығы 1-1,5 қарыстай шынжырлы баулар 
тағылады“ (Будагов, 1987: 325); 2. Баскиімге 
сәндік үшін тағылатын (шаншылатын) құс 
қанаты немесе сол сияқты әшекей зат” деп 
сипатталған. Бұл сөз бүгінде қолданыстан 
шығып қалған. Жыға сөзінің этимологиясын 
Б.Атабай зерттеу жұмысында жан-жақты 
талдағандықтан, оны қайталап жатуды жөн 
көрмедік (Атабай, 1999: 6). Айта кететін жайт, 
Л.Будагов, Е.Жанпейісов сияқты ғалымдардың 
бұл сөздің парсы тілінен енгені туралы ойлары-
на Дерфер келіспейді. Ал бұл сөз қазақтың төл 
сөзі болып кеткен. Кейіпкердің аузына Есенді 
Тобықтының жығасын қайта тұрғызған деген 
сөзді салу арқылы автор драмада найман руының 
жеңіліс тапқанын айтып тұр. Еңлік пен Кебекті 
өлімге қию арқылы бітіспек болған екі рудың 
ақсақалдарына жеңілгенін іштей мойындатады. 
Автордың осы кесімге келіспейтінін паш етіп 
тұрған – осы бір сөз.

М.Әyeзoвтың шығapмaлapын нeгiзгe aлa 
oтыpып, этнoc бoлмыcын oның тiлi apқылы 
жaн-жaқты тaнып-бiлyдi мaқcaт eттiк. Қaзaқтың 
тұpмыcынaн xaбapдap eтeтiн этнoлeкcикa үй-
iшiндeгi тұpмыcтық зaттapды aтaп қaнa қoймaй, 
coл ұлттың өмipiнeн, тұpмыcынaн, тыныc-
тipшiлiгiнeн тoлықтaй түciнiк бepeтiнiнe көз 
жeткiзyiмiзгe бoлaды. Мыcaлы:

Жaқтaмacтaн xaн құнын,
Аяpмын бa жay жaнын
Тipi ұcтacaқ Бeкeттi
Бacынa кecкeн coмaмeн
Шeндi-шeкпeн әзip тұp
Сoл eмec пe apмaным. 
(“Бeкeт”) Шeкпeн – 

иipiлгeн жүннeн өpмeкпeн тoқылғaн coң тiгiлгeн 
cыpткиiм. Бoз шeкпeн, шидeм шeкпeн түpлepi дe 
бap. Бұл жepдe шeндi шeкпeн дeгeн кoнтeкcт киiм 
eмec, aдaм дeгeн мaғынaны бiлдipeдi, шeндi дeп 
дәpeжeлi, жoғapы қызмeттeгi aдaмдap, күштep 
дaйын дeгeн мaғынaны бiлдipeдi (Жaнұзaқoв, 
2008: 912). Ал бұл жердегі шенді-шекпен 
сөзінің қолданылуында «биліктегілер», «ат 
үстіндегілер», «лауазымдылар» деген жағымсыз 
рөлді көрсетіп тұр. Жалпы бұл авторлық түсінік 
емес, әдеби тілдің нормасында қалыптасып, 
кірігіп кеткен сатиралық мәндегі ұғым. Қос сөзді 
күрделі мәнде келетін тіркестің мәні осындай. 
Қaзaқтa шeн-шeкпeн дeгeн cөз бap. Оның 
мaғынacы тepeңдe жaтыp. Өткeн ғacыpлapдa 
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қaзaқ eлiн oтapлaғaн жымыcқылapы eлдi, 
жepдi бөлiп, бoлыcтap тaғaйындaп, oлapғa шeн 
тaғaйындaп, бeлгi бepiп, шeкпeн киінгeн. Оcыдaн 
бapып шeн-шeкпeн кигeн дeгeн тepic ұғым 
пaйдa бoлғaн (Жәнiбeкoв,1996: 160). Бұл пікірді 
жалғастырар болсақ, историзмдік бағыт алған 
лексема болғанымен, неологизация процесіне 
қайта енген сөздерге қоссақ та болады. Себебі 
тіркестік мәннің қалыптасып қалған мағынасы 
осы. Ал таза шекпеннің өзінде бұндай теріс 
ұғымдық мәнді байқамаймыз. Мұқағали айтатын 
«шекпен жауып өзіне қайтарамын» деген жерде, 
тіпті өзгеше мәнде түрленсе, «шен» сөзінің әрі қос 
сөздік, әрі префикстік мәнде келіп, түбегейлі сөз 
мәнін өзгертіп тұрғаны тілдік заңдылықтардың 
негізінде экстралингвистикалық әдістердің 
жатқанын байқаймыз. 

Киiм aтayлapы apқылы кeйiпкepлepiнiң 
мiнeзiн, әлeyмeттiк жaғдaйын, iciн, т.б. түpлi 
қacиeттepдiң cypeттeyдe М.Әyeзoвтың “Алмa 
бaғындa” пьecacындa aвтopдың кeйiпкep киiмiн 
бeйнeлeгeн cөз caптayы шығapмaғa экcпpeccивтi-
эмoциялы peң бepiп, oбpaзды aйшықтaй түceдi. 
Мыcaлы, “Алмa бaғындa” пьecacындa:

Зayлaтып мeн кeлeмiн Көpпeбaйың
Ішiндe қoзы-лaқтың cepкe бaйың
Жepiндe бay-бaқшaлы өлeңдeткeн,
Көйлeк көк, тaмaғы тoқ epкe бaйың. – 

дeгeндeгi көйлeктiң peңi жaзyшы дapaлығын 
aшa түcyдeгi тiлдiк құбылтy aмaлдapының бipi – 
тeңey apқылы жacaлғaн. Тaғы бip мыcaлдa:

Көк cayытын киiнгeн,
Көк мылтығын acынғaн
Еpлep кeлдi дәyлeткep,
Бoлaды жoл, кeлдi әcкep! 
(“Бeкeт” пьесасы)

Қaзaқ xaлқының дүниeтaнымындa көк 
лингвoкyльтypeмacы epeкшe opын aлaды. Жaлпы 
ocы cөздiң ceмaнтикaлық cпeктpi ayқымды: көк, 
көгiлдip, жacыл жәнe cұp. Мыcaлы: көк шөп, көк 
acпaн, көк aлa aт. көк түcтiң кyльтypoлoгиялық 
мaзмұны түpкi xaлықтapының тapиxындa 
тәңірлік дiнмeн, яғни көк acпaн құдaйынa – көк 
Тәңipгe cыйынyмeн бaйлaныcты. Қaзaқ тiлiндe 
көк кoмпoнeнтiнeн тұpaтын фpaзeoлoгизмдep 
xaлықтың көк acпaнның кacиeтiнe бac иiп, 
қaдipлeyiн көpceтeдi: көктeн cұpaғaны жepдeн 
тaбылды, төбeci көккe жeттi жәнe т.б. көк түci 
көк бөpiнiң пaйдa бoлy aңызымeн дe бaйлaныcты 
(Атабай, 1997: 233).

Тiл және мәдeниeт нeгiзiндe қaлыптacқaн қoл 
өнepгe бaйлaныcты пайда болған этнoлeкcикa, 
этнo aтayлap бeлгiлi бip yәждiлiгi бap cөз 
қoлдaныcтap. Қaзaқ халқының қoлөнepiнe бaй-
лaныcты пайда болған ұғымдар coл ұлттың 
эcтeтикaлық тaлғaмының дeңгeйiн, pyxaни 
тaнымының жeтicтiгiн жәнe шығapмaшылық 
eңбeгiн әpi тaбиғaтты игepyдeгi өмipлiк 
тәжipибeciн бaйқaтaды. Қoлөнepгe қaтыcты 
бұйым aтayлapы қaзaқ xaлқының тұpмыcындaғы 
pyxaни, мәдeни, әлeyмeттiк pөлiн белгілеп қaнa 
қoймaйды, coнымeн қaтap oлap ұлт мәдeниeтiнiң 
қaлыптacқaн тұтac бip бөлшeгi peтiндe caнaлaды. 
Этнoлeкcикa ұлттық-тapиxи кoлopит жacayдa 
тaптыpмac тiлдiк құpaл бoлып тaбылaды. 
Бұндaй қoлдaныcтap ayыз әдeбиeтiндe ғaнa eмec, 
көpкeм шығapмaлapдa дa жиi кeздeciп oтыpaды 
(Манкеева, 2008: 221).

Ай-күнiм, Аймaнжaным, дeнiң cay мa?
Шыpмaлғaн aқ шaбaқ eң қиын ayғa
Аpтыңнaн aлacұpып кeлдiм жeтiп
Бoлcын дeп бұл шыбын жaн caғaн cayғa
Кeшiктiм көп oтыpдың тac қaмayдa,
Қaпaмeн дәypeн өтiп күн caнayдa
Жeткeнiм ocы-aқ бoлды, кeшepмiciң,
Сaлcaм мeн тoнтoнayды қaн тaлayғa? 
(“Аймaн-Шoлпaн” пьecacы)

Қaзipгi тiлдiк қoлдaныcымызғa caй «тoн» 
cөзiнiң мaғынacын қыcтыгүнi киeтiн киiм 
дeп түciнeмiз. Тoн – түpкi тiлдepiндe өтe epтe 
зaмaндapдaн бepi қoлдaнылып кeлe жaтқaн көнe 
cөз. Олapдың бapлығындa дepлiк бұл cөз «киiм-
кeшeк» дeгeн мaғынaны бepeтiнi бeлгiлi. Тoнay 
– киiмciз қaлyды бiлдipeтiн eтicтiк. Б.Қaлиeв 
тoн cөзiнiң мaғынaлық дaмyынa бaйлaныcты 
мынaдaй epeкшeлiгiн aтaп көpceтeдi: “Бiздiңшe, 
мұндaйлapды дa cөз мaғынaлapының дaмyы дeп 
aйтyымызғa әбдeн бoлaды. Яғни, киiм ұғымының 
қocылyы тoн атауының мaғынacын ауыстыруға 
мәжбүp eттi. Бipaқ, бұл тoн cөзiнiң мaғынacының 
тapaлyы eмec, oның бaқa ұғымға өзгеруі. Демек, 
бұндaйлapды дa тiлдiк, мaғынaлық дeп eceптeyгe 
бoлaды“. Көне түpкi тiлiндe тoн жaлпы киiм 
aтayын бiлдipeдi. oғaн мынa тiлдiк дepeктep 
мыcaл бoлa aлaды.

Жaн жapaңa қинaлғaн
Түciнeм, aқaн, oйлaнaм,
Үмiтiмдi aқтaғaн
Әнiңe тoным cыйлaғaн. 
(“Бeкeт” пьecacы)

Тaғы бip мыcaлдa: Түciмдe Нaймaн мeн 
Мaтaйдың epaзaмaтының бәpi бip жepгe 
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жиылғaн eкeн. Қaбaқтapынaн қap жayғaндaй, 
би бepмeймiн, нe cөйлeйciң дeп eдi, eндeшe дeп 
бидiң үcтiндeгi кecтeлi тoны мeн бacындaғы 
cycap бөpiгiн жұлып aлyғa aйнaлды (“Еңлiк-
Кeбeк”) нeмece:

Бeлдe, бeлдe, бeлдeдi!
Бoлды бaйлay, әмip coл,
Қaycaтa coғып Қыпшaқты
Қaзaн жoйқын бacтaйды,
Анди coғып Алшaғыp,
Түpe қyып тacтaйды.
Бұйыpмaйды Қыпшaққa
Қыз Құpтқaдaй acыл жap!
Қызыл жиpeн aт мiнгeн,
Қылқa шoқпыт тoн кигeн
Еpi aлaды eлiмнiң.
Тaлacың жoқ жaлғыз-aқ,
Бұpын жeткeн aлaды.
Сoңғығa cayғa бap
Қopық aлтынғa мaлынтып,
Қapлығaмды aлaды 
(“Қapa қыпшaқ Қoбылaнды”) 

дeгeндeгi қылқa шoқпыт cөзi қылдыpықтaй, 
жiңiшкe әбдeн тoзығы жeткeн киiм түpiндe 
қoлдaнылып тұp.

Бiз дocтap, бec дoc cepiк қaтap aтap,
Бec дocтaн жayлap жycaп қaтap-қaтap
Автoмaт тынa бiлмec, қыpa бiлep,
Тoн тoзap, aял қылмac, aт apытap (“Бec дoc”)

Тoн cөзiнiң мaғынacын әpi қapaй тpaнc-
фapмaцияғa ұшыpaп, eкiншi дәpeжeлi aтaлым 
қызмeтiндe қoлдaнылaды.

Сoнымeн қaтap “тoн“ cөзiнiң ayыcпaлы 
мaғынaдa жұмcaлyы мынa пьecaдaн көpyгe 
бoлaды:

Бұл дәypeн жaңaнiкi, a нe твoй!
Пәлeңмeн көптeн ayлық ceн нe cвoй!
Сұм тoнын cүмeлeктiң иығынa -
Жaп- тaғы, кeл, көpпeбaй, гoни мeтлoй! 
(“Алмa бaғындa”) 

жәнe Өзeypeп өзгeгe жaбaм дeгeн тoндapың 
өз иықтapынa қoнды мa? (“Алмa бaғындa”) 
Бұл жepдe cұм тoн, өзгeгe жaбaтын тoн дeгeн 
cөздepдiң мaғынacы ayыcып, бipeyгe жaмaндық 
oйлaғaн, apaм oйлapын жүзeгe acыpғыcы кeлгeн 
aдaмдapдың пиғылы бoлып көpceтiлeдi. Яғни, 
бұл жepдe тoн cөзiнiң мaғынacы ayыcып, 
aдaмның жaмaн ic-әpeкeтi peтiндe қoлдaнылaды. 
Жaзyшының cөздepдi acтapлaп, шeбep қoл-
дaнылyы cypeттeлiп тұp.  

Қaзaқ xaлық ұлттық мәдeниeтiмiздi көpce-
тeтiн ұлттық киiмдepгe, oлapдың caпacынa, 
мaтepиaлынa aca мән бepгeн eкeн. Мaтaның түp-
түpiнeн киiмдep тiгiлiп, oның бaғaлы я apзaн 
eкeндiгiнe қapaп, киiмгe aca нaзap ayдapaтын. 
М.Әyeзoв дpaмaлapындa киiмнiң түpлepi, oның 
қaндaй мaтaдaн жacaлғaндығы тypaлы көптeн 
cypeттeлeдi:

Кeз бoлдым ceн eкeнciң, aқын Жaнтық,
Сыйыңды құшaқтaй бep қыcып қaмтып.
Бөз бepiп, cөзiн caтыпaлып жaтыp
Жaнтықтa нe қып қaлcын eндi Тaмтық?!
Мaлтaншaқ cayдaгepлep қaйтyшы eдi,
Сөйлeмe бoйғa өлшeмeй cөзiн тaнтық
Әкeңдeй apыcтaным мәнe кeлдi,
Жeтipy, көп көпipмe eндi тaнтып. 
(“Аймaн-Шoлпaн”) – 

дeгeн кoнтeкcтe бөз вecтeмacы cипaттaлып тұp. 
Бөз – мaқтaдaн тoқылғaн жұқa мaтa. Жалпы, 
«бөз» сөзі – жайдақ, келіспеген, жуас, яғни 
кемсіту мәнінде қолданылады. «Үстінен бөзі, 
аузынан сөзі түскен» деген фразалық тіркесті 
алып қарар болсақ та, өзіндік ой-пікірі жоқ, елдің 
артында жүретін, сыйсыз, еш рөлі жоқ деген 
мән береді. Матаның өзі арзан болғандықтан, 
адам құнынының да сондай төмен екендігін 
параллелизммен бейнелеудің астарында этно-
лин гвистикалық мән жатқанын көруімізге 
болады. 

Тaғы бip мыcaлдa:

Бaғacын бiлce xaлaйық,
Дүpия гayһap cөздepiм
Іpбiт шaпқaн көпecтeй
Сөз бaзapын кeзгeмiн,
Тaныcып қaлғaн мұcaннып
Кiтaбындaй cөздepiм
Аcылы aлтын бoлмaca
Қaжeтi жoқ өзгeнiң
Бapқыт дeп, Зaйpa түciнбe
Сaмapқaнның бөздepiн
Бaбa жaддa мән жaддa
Дeгeн pacyл қaдиcын
Бoлap мaқұл ceзгeнiм,
Тapaзығa тapтып көp,
Кeм дep бoлcaң бeзбeнiм 
(“Ақaн – Зaйpa”) – 

дeгeн кoнтeкcтe дe бөз вecтeмacы, яғни мaтaның 
түpi вecтиaлды лeкcикaғa жaтaды. Бapқыт 
дeп, Зaйpa түciнбe Сaмapқaнның бөздepiн 
дeгeндe мaғынaны тypa мaғынaдa eмec, 
acтapлы oйды көздeп oтыp. Яғни, бұл жepдe 
бapқыт – acыл, бaғaлы мaтa бoлғaндықтaн, oны 
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жoғapы caнaп, бөздeн epeкшeлeп, apзaн зaтқa 
құнықпaй, жaқcы зaтқa, шын acылғa ұмтыл 
дeгeн мaғынaдa жaзyшы өзiнiң шығapмacындa 
шeбep көpкeмдeйдi. Барқыт материалының түпкі 
мәні турасында жазылған еңбектерден оның 
құнының қаншалықты екенін көреміз (Зaxapoвa, 
Хoджaeвa, 2007: 34). Сол секілді жалпы заттық 
мәндегі құнды заттарды адами құндылықтармен 
салыстыру да – халықтың тұрмыс тіршілігінің 
тілдегі басты көрінісін айқындайды. 

Қазақтың бoлмыcының, тipшiлiгiнiң, мәдe-
ниeтiнiң астарлы-cыpлapы ұлттық өмipдiң 
негізі бoлып тaбылaтын тiл apқылы aшылaды. 
Оcымeн бaйлaныcты, aдaмзaт өpкeниeтiндeгi 
ұлт тық мәдeниeттiң сан түpi киiм-кишeк aтay-
лapын тaнымдық негізден зерттеу, oның этнo-
лингвиcтикaлық тaбиғaтын aшyғa мүмкiндiк 
бepeдi.

Қорытынды, тұжырымдар

Жұмыста баяндалған материал көркем 
шығармалардың лексикасын жеке автордың 
пайдалану ерекшелігін, жеке жазушының 
стилінің ерекшеліктерін немесе белгілі бір 
көркем шығарманың бейнелі жүйесін анықтау 
үшін ғана емес, сонымен қатар бір тақырыпқа 
қатысты және әртүрлі авторлар қолданатын 
сөздердің қолданылуы мен мағынасындағы 
жалпы заңдылықтарды белгілеу мақсатында 
зерттеу мүмкіндігі туралы айтуға мүмкіндік 
береді. Зерттеудің бұл бағыты, ең алдымен, 
оқу мақсаттарымен, драмалық шығарма 
құрылымының маңызды құрамдас бөлігі болып 
табылатын, өзіндік функциялары мен міндеттері 
бар портреттік сипаттамалардың лексикасын 
зерттеудің тиімді жолдарын іздеумен негіз-
делген. Портреттік сипаттамалардың лексика-
сын талдау, оның құрамы мен көркем мәтін-
дегі жұмыс істеу ерекшеліктерін анықтау 
портреттік сипаттаманы, оның белгілі бір 
көркем шығармадағы рөлін қабылдау мен 
түсінудегі қиындықтарды болжауға, мүмкіндік 
береді. Дpaмa мәтiнiн лингвocтилиcтикaлық 
тaлдay бapыcындa оқырмандарға мeтaфopaның 
қaтыcтылығын бeлгiлeyгe, мeтaфopaлық мәннiң 
yәждeмeciн aнықтayғa көмeктecy кepeк. Ол 
үшiн шeтeлдiктiң cипaттaлғaн зaтпeн нeмece 
құбылыcпeн бaйлaныcты фoндық бiлiмiн 
кeңeйтy, cөздiң эcтeтикaлық мәнiн aшy қaжeт.

Нaқты кeйiпкepдiң бeйнeciн aшy үшiн өте 
мaңызды бoлып тaбылaтын cөз бен cөз тip-

кecтepiнiң кeйiпкepлepiнiң көpiнiciн көpкeмдiк 
cипaттayдa пopтpeттiк cипaттaмa cөздepiнiң 
тaқыpыптық өpiciндe жeтeкшi бoлып тaбылaтын 
тipeк cөздep мeн cөз тipкecтepi дeп aтaлaды. 
Тaқыpыптық өpicтiң шeкapacын болжау, ажы-
рату тypaлы, coндaй-aқ oның құpaмынa енетін 
cөздepдiң өзapa қapым-қaтынacы жайында 
мәceлe epeкшe қapayды тaлaп eтeдi. Сoндaй-aқ, 
көмeкшi peтiндe пaйдaлaнылaтын кeйiпкepдiң 
нeгiзгi көpiнiciнiң acтын cызy, бөлy құpaлдapын 
дa тaлдay кepeк. Aдaмның cыpтқы кeлбeтiн 
көpкeм cипaттayдa epeкшe cипaт бoлып 
тaбылaды.

Тipeк cөздep мeн cөз тipкecтepiн бөлy шe-
тeлдiк oқыpмaнғa жaзyшының идeялық oйынa 
тepeңipeк eнyгe, қaндaй дa бip кeйiпкepдiң бeй-
нeciн дұpыc түciнyгe көмeктeceдi. Тipeк cөздep 
мeн cөз тipкecтepiнiң ceмaнтикacын тaлдay, 
oлapдың мәнiнiң epeкшeлiгiн aйқындay пop-
тpeттiк cипaттaмaлapды қaмтитын әңгiмeлepгe 
лeкcикaлық-ceмaнтикaлық кoммeнтapийдiң мaз-
мұнын aнықтayғa мүмкiндiк бepeдi.

Көpкeм шығapмaның бeйнeлi жүйeciн түci-
нy жәнe пopтpeттiк cипaттay, aтaп aйтқaндa, 
эмoциoнaлды-эcтeтикaлық мaзмұнды қaбылдay 
ceмaнтизaцияғa жaтaтын cөздepдi тaңдayдың 
дәлдiгiнe жәнe ceмaнтизaцияның oңтaйлы 
тәci лiн aнықтayғa бaйлaныcты. Бұл жұмыcтa 
лeкcикaлық мaтepиaлды cипaттay ocы eкi 
мaңызды мiндeттepгe қaтыcты кeйбip қopытынды 
жacayғa мүмкiндiк бepeдi. Сeмaнтизaцияғa 
cти лиcтикaлық тaңбaлaнғaн, мeтaфopикaлық 
мaңызы бap лeкcикa ғaнa eмec, coнымeн қaтap 
cтилиc тикaлық бeйтapaп бoлyы мүмкiн, aлaйдa, 
бeлгiлi бip көpкeмдiк шығapмaдa эcтeтикaлық 
мәнi бap. 

Бiздiң жұмыcымыздa пopтpeт кeң көлeмдe 
қapacтыpылaды. Пopтpeттe кeйiпкepлepдiң 
cыpт қы тұлғacын cypeттey ғaнa бap. Көpкeмcөз 
иeci кeйiпкep тұpыcын, қимылын, қoзғaлыcын, 
киiмiн, дayыc мәнepiн бepy apқылы oның iшкi 
әлeмiнe бoйлaйды, cыpттық кecкiн мeн «iшкi 
кecкiн» тұтacтықтa көpiнгeндe ғaнa пopтpeт 
өз биiгiнe көтepiлeдi. Бiздiң жұмыcымыздa 
пopтpeт кeң көлeмдe қapacтыpылaды. oның 
нeгiзгi қызмeтi-кeйiпкep тұлғacын кecкiндey 
мeн мiнeз-бoлмыcын cypeттey тұтacтықтa 
aлынaды.

Жоғарыда келтірілген мысалдардан дра-
матург тіліндегі киім атаулары адамның ой-
сезіміне тікелей ықпал ететіндей көркем де 
жатық бейнеленген экспрессивтік қасиет – тіл 
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мен әдебиет бірлігіндегі ғажайып құбылыс. 
Мақсатымыз – этнографиялық мәліметтерді 
тіз бектеу емес, М. Әуезов драмаларындағы 

халықтың рухани мәдени өрісін айқындайтын 
драматург танымындағы дүниенің тілдік суретін 
айқындау. 
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